
Parts  Pièces

HAND SHOWER SLIDING BAR KIT
ENSEMBLE DE DOUCHE À MAIN SUR GLISSIÈRE

MODEL / MODÈLE SYM002TSCCP
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WARNING:
THE SLIDE BAR IS NOT TO BE USED AS A GRAB 
BAR OR FOR SUPPORT. IT IS INTENDED FOR 
HOLDING A HANDSHOWER ONLY. WE DENY ALL 
LIABILITY RELATED TO ANY ACCIDENT, INCIDENT 
OR BREAKAGE FOLLOWING ANY USAGE IN 
BREACH OF THIS WARNING.

AVIS :
LA BARRE À GLISSIÈRE NE DOIT EN AUCUN CAS 
ÊTRE UTILISÉE COMME BARRE D’APPUI. ELLE A 
ÉTÉ CONÇUE POUR SUPPORTER UNE DOUCHE 
À MAIN. NOUS NOUS DÉGAGEONS DE TOUTE 
RESPONSABILITÉ POUR QUELQUE ACCIDENT, 
INCIDENT OU BRIS OCCASIONNÉ SUITE À UN 
USAGE QUI NE TIENT PAS COMPTE DE CET AVIS. 
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Customer Service
Monday to Friday: 

8 a.m. - 4:30 p.m. E.S.T.

Tel: 1-800-361-5960

Service à la clientèle
Lundi au vendredi : 
8 h 00 à 16 h 30 H.N.E.

Fax : 1-888-533-8313

clientinfo@belanger-upt.com

Replacement parts are available on order
Les pièces de remplacement sont disponibles sur commande

No Description Part
Pièce

1 Hose Tuyau 96179

2 Hand shower Douche à main FCSPS2005

3 Thermostatic valve Valve thermostatique ACT99CP

4 Sliding bar kit Ensemble de barre 
à glissière B90-100

5 Soap holder Porte-savon B93-001
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63/64”
(25 mm)

1-3/4”
(45 mm)

2-15/16”
(75 mm)

5-3/4”
(146 mm)

21-15/32"
(545 mm)

23-1/4”
(590 mm)

3-9/16”
(91 mm)

7”
(178 mm)

3-11/16”
(94 mm)

9-3/16”
(234 mm)

10-13/16"
(275 mm)

3-3/4"
(95 mm)

Ø1-5/16"
(33 mm)

5-29/32"
(150 mm)

Ø2-5/8"
(66 mm)

5-5/16" to 6-1/2"
(135 mm - 165 mm)

Step 1 Étape 1 Step 2 Étape 2

Installation instructions SYM002TSCCP Instructions d’installation

Step 3 Étape 3 Technical drawing Dessin technique

545 mm
21-15/32 pouces 

Installation instructions included with the item  
Feuillet d’installation inclus dans la boîte de cet item
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Parts list  Liste des pièces

Operating specification 
Température d’utilisation 
Temperature pre-set to 38˚C 
Température pré-réglée à 38˚C. 

Operating pressures 
Pressions d’utilisation  
Min 20 psi - Max 100 psi
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Specifications  Spécifications

THERMOSTATIC VALVE 
VALVE THERMOSTATIQUE 
MODEL ACT99CP MODÈLE

Parts  Pièces 

ITEM DESCRIPTION QTY

A  Valve body / Corps de valve 1

B Washer with filter / Rondelle avec filtre 2

C Flange / Bride 2

D Offset connector / Connecteur décentré 2

www.belanger-upt.comCustomer service
Monday to friday: 8AM - 4:30PM E.S.T.

Service à la clientèle
Lundi au vendredi: 8h00 à 16h30 H.N.E.

1-800-361-5960
1-888-533-8313

Tel:

Fax:
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No Description Part 
Pièce

1 Handle cap Capuchon de poignée FCHDL3004

2 Handle screw Vis pour poignée FCSCR9005

3 Handle Poignée FCHDL1010

4 Handle kit Ensemble de poignée FCKTS2007

5 Ceramic cartridge Cartouche céramique FC9K2LH-3

6 Thermostatic cartridge Cartouche thermostatique FCCART001

7 Lock nut for cartridge Contre-écrou pour cartouche FCNUTC001

8 Temperature limiter Limiteur de température FCCARL001

9 Handle pin Goupille pour poignée FCHDL9001

10 Thermostatic handle Poignée thermostatique FCHDL1011

11 Spring Ressort FCHDL9002

12 Security button Butée de sécurité FCHDL9003

13 Thermostatic handle kit Ensemble de poignée thermostatique FCKTS2008

14 Washer with filter Rondelle avec filtre FCWAM1001

15 Sleeve and check valve kit (with O-ring 
and washer)

Ensemble de garniture et clapet (avec 
joint torique et rondelle) FCKTS6001

16 Offset connector Connecteur décentré FCOTH5001

17 Flange Bride FCDEC3011



NOTE: This mixer has been set at the factory and hot 
water supplied at 65˚C. Should operating conditions vary 
significantly, from the above, the water temperature may vary 
slightly from the pre-set temperature.

Once the valve is calibrated, you can set the temperature of  
the mixer to suit your needs. The valve / stop ring fixes the 
temperature at a maximum of 38˚C, however  the  button on 
the handle allows you to set the temperature up to 43˚C. 
This temperature should be checked by using a thermometer. 
If the temperature is not correct, you can calibrate it by doing 
the following:

1. Turn the handle to the 38˚C stop position.

2.  Remove handle cap with a needle (A), then the handle 
screw (B), then the Hot/Cold handle (C).

3.  Without removing the black stop ring (D) , turn the 
spindle until the desired temperature (38°C) is reached  
(forward to warmer, backwads to colder). Note that 
the temperature gap is always 5˚C between the stop 
button and the maximum opening of the handle. Test 
the temperature using a thermometer.

4.  Once the desired temperature is reached, put the 
components back in place so that the stop is set at 38˚C.

REMARQUE : Ce mélangeur a été réglé en usine avec une 
alimentation d’eau chaude à 65˚C. Lorsque les conditions 
d’utilisation varient de façon significative par rapport à 
celles décrites ci-haut, la température de l’eau mélangée 
peut dévier quelque peu de la température préréglée. 

Lorsque la valve est calibrée, vous pouvez régler la température 
du mélangeur selon vos besoins. La valve / bague d’arrêt 
fixe la température à un maximum de 38˚C, mais la poignée 
possède un bouton permettant d’aller au-delà (jusqu’à un 
maximum de 43˚C). Cela peut être vérifié à l’aide d’un 
thermomètre. Si la température est incorrecte, vous pouvez la 
calibrer de la façon suivante : 

1. Tournez la poignée jusqu’à la position d’arrêt de 38˚C.

2.  Retirez le capuchon de poignée à l’aide d’une aiguille 
(A), suivi de la vis pour poignée (B) et ensuite de la 
poignée Chaud/Froid (C).

3.  Sans enlever la bague d’arrêt noire (D), tournez la 
goupille jusqu’à l’obtention de la température désirée 
de 38°C (vers l’avant pour augmenter la chaleur et 
vers l’arrière pour réduire la chaleur). Veuillez noter 
que l’écart de température est toujours de 5°C entre le 
bouton d’arrêt et l’ouverture maximum de la poignée. 
Testez la température à l’aide d’un thermomètre.

4.  Une fois la température désirée atteinte, remettez le tout 
en place afin que le dispositif d’arrêt soit réglé à 38˚C.

Before you begin
Avant de commencer

Shut off the main water 
supply valve 

Fermer la valve 
d’alimentation d’eau 
principale 

Step 1 Étape 1

Step 3 Étape 3

Step 4  Étape 4

135-165 mm

Turn on the main water 
supply valve

Ouvrir la valve 
d’alimentation d’eau 

principale 

Step 5  Étape 5

Sealant can be used between the flange and 
the wall / Appliquer du mastic, au besoin, 
entre la bride et le mur

Step 2  Étape 2

Temperature setting (To be done only when necessary)

Ajustement de la température (au besoin)

Hot / Chaud

Cold / Froid

How to use faucet
Fonctionnement du robinet

X°C

X°C+5°C

43°C

To maintain the appearance of this product, ensure 
it is cleaned using a clean soft damp cloth. A solution 
of warm water and mild liquid detergent may be 
used where necessary and then rinsed thoroughly.  
Abrasive cleaners or acidic cleaners MUST NOT BE USED 
under any circumstances. Avoid contact with solvents. 
Please retain these instructions for future reference.

Pour préserver l’apparence de ce produit, toujours 
le nettoyer à l’aide d’un linge doux, humide et propre. 
Utiliser une solution d’eau savonneuse tiède au besoin et 
rincer abondamment. Les nettoyants abrasifs ou acides 
NE DOIVENT EN AUCUN CAS ÊTRE EMPLOYÉS. Éviter 
tout contact avec les solvants. Veuillez conserver ces 
instructions pour référence ultérieure.

Product care
Entretien

Installation instructions  Instructions d’installation

NOTE :  
Apply thread seal tape on the connectors / 
Appliquez du ruban d’étanchéité sur les connecteurs

C

B
A

Spindle / Goupille
D

OFF 
FERMÉ

ON 
OUVERT

Stop 38°C

Push / Poussez


